
Du‘ā 50 
Supplication In

Fear in the Sahīfa with two 
translations



Academy for Learning Islam (A.L.I.) 1  Sahifa Supplictions  

Du‘ā 50: Supplication In  
Fear in the Sahīfa with two translations 

 
Translation by Dr. William 

C. Chittick 
Translation by Ahmad Ali 

Muhani 
Text of the Du‘ā in Arabic 

His Supplication In Fear His prayer in attitude of pious fear َ مَُفَِو دعُ ائِهَِع ل يهَِْالسَّلَ  َك ان َمِنَْ
 الرَّهْب ةَِ

1. O God, You created me 
without fault, nurtured me 
when small, and provided 
me with sufficiency. 

1. O Lord You did create me 
perfect and did rear me when 
I was an infant, and gave me 
sufficient nourishment. 

َخ ل قْت نَِِس وََِ(1َ يّاً، َاللَّهُمََّإِنَّك 
ت نَِِص غِيرا، َوَ  َر ز ق ْت نَِِم كْفِيًاَ،وَ ر ب َّي ْ

2. O God, I found in the 
Book which You sent down 
and through which You gave 
good news to Your servants, 
that You said, O My servants 
who have been prodigal against 
yourselves, do not despair of 
God’s mercy, surely God forgives 
all sins (Q 39:53), but there 
has gone ahead from me 
what You know (and of 
which You know more than 
I)! O the shame of what 
Your Book has counted 
against me! (See Q 18:49) 

2. O Lord, verily, I found in 
the Book which You have 
sent, down, and by which 
You have given good tidings 
to Your servants, that You 
have said: “O my servants 
who have transgressed to 
your own hurt, despair not of 
God ’s mercy, for all sins 
does God forgive” (Q 39:54).  
And, verily, in the past I did 
commit that which You are 
aware of, and which You 
know better than me. Alas 
my disgrace due to what Your 
record comprises against me! 

َو ج دْتَُفِيم اََ(2َ اللَّهُمََّإِنًِّ
كَِت ابِك  َ َمِنْ َبِهَِب وََ أ نْ ز لْت  شََّّرْت 

َعِب ادِي َ َيّا  َأ نَْقُ لْت  عِب اد ك 
َأ سْر فُواَع ل ىَأ نْ فُسِهَِ َالَّذِين  مَْلَ 

َت  قْن طوُاَمِنَْر حْْ ةَِاللََِّّ َإِنََّاللَََّّ 
يعا، َ َجَِ  ق دَْت  ق دَّم َوَ ي  غْفِرَُالذُّنوُب 

َ َم اَق دَْع لِمْت  َم اَأ نَْوَ مِنًِِ ت 
َّاَسَ أ عْل مَُبِهَِمِنًِِ َف  ي اَ َِِ  َ وْأ 

كَِت ابُكَ   ََأ حْص اهَُع ل يَّ
3. Were it not for the places 
where I expectantly hope for 
Your pardon, which enfolds 
all things, I would have 
thrown myself down (in 
despair) were anyone able to 
flee from his Lord, I would 
be obligated to flee from 
You! But not a secret in 
earth and heaven is 
concealed from You, except 
that You bring it (See Q 
34:3). You suffices as a 
recompenser! You suffices 

3. And were there not the 
opportunities which I hope 
from Your pardon, which 
extends to all things, I would 
certainly have let loose my 
hand (to plunge into ruin). 
And had anyone the power to 
flee from his Creator, I would 
have been the most worthy to 
flee from You And You are 
the Being from whom is 
hidden no secret (neither in 
the earth, nor in the heaven) 
but You find it out: and You 

َالْم و اقِفَُالَّتَِِأؤَُ َ(3َ مًِ َُُف  ل وَْلَ 
كَُ ََُّ َالَّذِيَشَِ  ُ  مِنَْع فْوِك 

ل وَْأ نََّوَ ءٍَلَ  لْق يْتَُبيِ دِي َش يَْ
اسْتَ  َمِنَْرَ أ ح داَ، بهًَِِط اع َالْْ ر ب 

َبِِلْْ ر بَِمِنْكَ  َأ ح قَّ  َل كُنْتَُأ نَ 
افَِوَ  َخ  َتَ ْف ىَع ل يْك  َلَ  ي ةٌَفَِأ نْت 

َوَ الَْ رْضَِ اءَِإِلََّ َفَِالسَّم  لَ 
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as a reckoner! (Cf. Q 4:6, 
33:39). 

are sufficient as rewarder and 
sufficient as accountant. َ َبِِ ا َجَ وَ أ ت  يْت  ازيّا، َك ف ىَبِك 

َح سِيباَ،وَ   ك ف ىَبِك 
4.  O G od, surely You 
wouldst seek me if I flee and 
catch me if I run. So here I 
am before You, abject, 
lowly, and abased. If You 
chastises me, I am worthy of 
that, and it would be, my 
Lord, an act of justice from 
You. But if You pardon me, 
anciently has Your pardon 
enfolded me and Your well-
being garmented me! 

4. My Lord, verily You would 
search me out if I flee, and 
capture me if I run away: 
Therefore, behold, here I am 
prostrate before You, in 
humility and disgrace: If You 
punish me, verily I deserve it, 
and it would be an act of 
justice from You O Lord; and 
if You forgive me, then Your 
pardon has always been 
extended to me; and You 
have always clothed me with 
Your protection.  

َط الِبَِإِنَْأ نََ َ(4َ َاللَّهُمََّإِنَّك 
َف  رَ وَ ه ر بْتُ َ رْتُ َمُدْركِِيَإِنَْأ نَ 

َخ اضِعٌَ َي د يْك  َذ اَب  يْْ  َف  ه اَأ نَ 
َذ ليِ ٌَُر اغِمٌ َإِنَْتُ ع ذًِبْنَِِفَ  إِنًِّ

َأ هْ ٌُ َ َر بًََِوَ هَُوَ لِذ لِك  ََيّا  مِنْك 
َف  قَ وَ ع دْلٌ َ دِيماَ،إِنَْت  عْفَُع نًِِ

 ت نَِِع افِي  ت كَ أ لْب سَْوَ شَ  ل نَِِع فْوُك  َ

5. So I ask You, O God, by 
Your names stored in Your 
treasury and Your splendour 
masked by the veils! If You 
have no mercy upon this 
anxious soul and these 
uneasy, decaying bones – he 
cannot endure the heat of 
Your Fire? He cannot 
endure the sound of Your 
thunder,  
 
 
 
So how can he endure the 
sound of Your wrath?  

5. Therefore, I entreat You O 
Lord, by Your names which 
are treasured-up, and by Your 
glory which the curtains hide, 
to pity my impatient soul and 
my decaying, trembling 
bones, which cannot bear the 
heat of Your sun, then how 
shall they bear the heat of 
Your fire! And they cannot 
bear the roar of Your 
thunder,  
 
 
Then how shall they bear 
Your wrath! 

َاللَّهُمَََّ(5َ زُونَِبِِلَْف أ سْأ لُك  ْْ م 
ُُ َُُر تَْبِ اَو اوَ َمِنَْأ سْْ ائِك   ُْْ هَُا
َه ذََِمِنَْب  ه ائِك   َر حِْْت  هَِإِلََّ

َالْْ زُوع ة  َ َالرًمَِّة َه ذِهَِوَ الن َّفْس 
َت سْتَ َالَّتََِِالْْ لُوع ة   َلَ  طِيعَُح رَّ
َت سْت طِيف كَ َشَ ْسِك   َيْف  عَُح رَّ

ركِ   َت سْت طَِالَّتَِِوَ َنَ  َلَ  يعَُص وْت 
 َر عْدِك  

َت سْتَ  َ بِكَ طِيعَُص وْتَ ف ك يْف   َغ 
6. So have mercy upon me, 
O God, for I am a vile man 
and my worth is little. 
Chastising me will not add 
the weight of a dust more to 
Your kingdom. Were 
chastising me something that 
would add to Your kingdom, 
I would ask You for patience 

6. Therefore, pity me O Lord, 
for I am an insignificant man 
and little is my worth; and my 
punishment is not a thing 
that would add to Your 
sovereignty an atom’s weight: 
And were my punishment a 
thing which would increase 
Your sovereignty, verily, I 

ََف ارْحْ ََْ(6َ َ بِك  لَّهُمََّنِِ َالغ 
َامْرُؤٌَح قِيٌر َ ط ريَِخَ وَ ف إِنًِّ

َّاوَ ي سِيٌر َ َِِ َع ذ ابِ ي زيِدَُفََِل يْس 
َذ رَّةٍ َ َمِث ْق ال  وَْأ نََّل وََ مُلْكِك 

َ َّاَي زيِدَُفَِمُلْكِك  َِِ ع ذ ابِ



Academy for Learning Islam (A.L.I.) 3  Sahifa Supplictions  

to bear it and would love for 
it to belong to You; but 
Your authority, my God, is 
mightier, and Your kingdom 
more lasting, than that the 
obedience of the obeyers 
should increase it  
 
Or the disobedience of the 
sinners diminish it!  

would have begged of Your 
patience to bear it, and would 
have liked that You should 
impose it. But Your authority 
O Lord is too great and Your 
sovereignty too enduring to 
be increased by the service of 
the obedient, or to be 
diminished by the 
disobedience of the sinful.  

َع ل يْهِ َ َالصَّب ْر  أ حْب  بْتَُوَ ل س أ لْتُك 
َل ك  َ َنَْل كَِوَ أ نَْي كُون َذ لِك 

َاللَّهُمََّأ عْظ مُ َ سُلْط انُك 
َفِيوَ  َأ دْو مَُمِنَْأ نَْت زيِد  هَِمُلْكُك 

َ ط اع ةَُالْمُطِيعِيْ  َأ وَْت  ن ْقُص 
َمِنْهَُم عْصِي ةَُالْمُذْنبِِيَْ 

7. So have mercy upon me, 
O Most Merciful of the 
merciful! Show me 
forbearance, O Possessor of 
majesty and munificence! 
And turn toward me, Surely 
You are Ever-turning, All- 
compassionate! (Q 2:128). 

7. Therefore, pity me O most 
Merciful and forgive me O 
Possessor of Glory and 
Majesty, and accept my 
repentance: Verily, You are 
the most gracious acceptor of 
repentance! 

َأ رْح م َالرَّاحِِْيَْ َ(7َ  َف ارْحْ ْنَِِيّا 

لَِوَ  َذ اَالْْ لَ  َيّا  تَ  او زَْع نًِِ
َتُ َُْع ل يَّ َإِنَّوَ الِْْكْر امِ َوَ  ك 

َالت َّوَّابَُالرَّحِيمَُ َأ نْت 

 


